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27005 MhA—8FK(1) / Conference Timetable (1st day)

12A5H

9:30~ 244
[A] A21%ZE [B] A26%= [C]l A27% % [D] A28%%E [E] A3a%E
YRF =T ETATUTATA
Invited Special Lecture: Breaking the Ice: —EXbET I —DRER—
BAANEBZEDHHAREIC| K BF F—HH1F—)
Extensions of the Chinese BT BITLEITOF iz WEE &EEF- L0 EZ-
mEsER Passive Construction: HHERF (A —HF 1) A M
10:00-11:40 & A Memetic Account & BAF-Cade Bushnell- Ayako Namba* (organizer)
=9 avT Xinren Chen B 142 Kishiko Ueno, Masataka
BE 7= Risako Ide (organizer) Yamaguchi,
Nanjing University Myeongja Heo, Cade Bushnell and Kazuyo Murata
FIRA (CHN) and Hiroki Sekizaki FILA, EEEm AL,
BFURKE (JPN) University of Otago,
BB KE (JPN,NZ)
11:50-12:50 | RRA—FR1 [RRA—%3K1/Poster Presentation 1] A328{( %, A3 E
13:00-13:20 REBE [& B #2%/General Assembly] A31#Z=E
[A] A21%ZE [B] A26%ZE [C]l A27% % [D] A28%E [E] A34%E
Thte &R
W ;nngﬁg RO When a Journey Ends:
o . Preferential Metaphors Love- 1
—ThIDERLRERRE . A_n InFer.actlonaI . related Concepts in Mandarin Afﬁﬁg_t;:;:]\*;)-g
DI FEITEDNT— f SouollngLu_lsttlc An;ly;ls of and English Popular Songs SR : e, 77z
13901405 | BiEE®1 i ET-EHA B apanesc?roésd?{:;rn*e aviour| about Heartbreak arh®g
Yoko Ichimura* The University of Yi-Hsuan Chang* Goro Yamamoto* 3 AR BT "
- C ) a3 y A EFE G . 2 Hiroko Onuki
2 and Akira Utsugi P Queensland (AUS) 2| National Taiw n_Univ sty |2 EEXF (JPN) H TERE(BR) (JPN)
1| mmEEAER) |2 I e .
w|  BERAEOPN) g # 5 o
| " = | 4
ES ¥ # 7T B
e ¥ f = ¥
—~ ~ ~ =
B F&l Conceptualising e ) # -
/ﬁ; g-'( Backchannel Behaviour in ;‘9; Thgiﬁiflﬁzczzéﬁghe ;t o ,’E
=z EEMERCED IV [ Japanese English and = I | l\%l ) h = CDSD51i2 X | Gender Plus: Responses to
N Australian English onceptual Metaphors ~BEEIR M meanDHILLN |~ | Unfavorable Criticisms in
HUODIFRBEDOSH 9 Concerning God in Gospel
Saya lke* " FDSDIRIE~ the Taiwanese and
14:10-14:45 | BRFR2 FH—BB Songs )
j . and Jean Mulder . by IV BE American Workplace
Ichiro Hirata Sugi Wen-Yi Huang* and Wen-yu ! . N
ugiyama Jogakuen Chian Takashi Kobayashi* Jeanne Tuan
HiskE (JPN) University, University of ) nang N Shu-te University (TWN)
National Taiwan University ERKZBR) (JPN)
Melbourne (TWN)
(JPN, AUS)
Seeing Music: The BYRBICHIT5ERARNE
Conceptual Representation EDFREICEATHER B
= of Visualized Music in Refusal Interaction in L2: A BB ERTTXAEDIXIC A Diachronic Pragmatics
conversely DR 2| Japanese Music-themed | 81| Contrastive Study between ET< DI BIT DN T— Account of Chayidian’s
01525 | mEmEs 2 EE 7 Manga ‘s | Indonesian and Vietnamese KF HE—ER Ambiguity and Development
: : . Naohiko Kurokawa* y lju Hsu* . Learners of Japanese _ o . _ Yueh Hsin Kuo*
Bl KR K% (JPN) ’: and Wen-yu Chiang c Lisda Nurjaleka* g Yuichiro Ogami 2 The University of Edinburgh
& r FF %0 - T X : Kanazawa University (JPN) | g KERAZ (B)/ 1 (GBR)
6 k | National Taiwan University | jt BAZRERHFIREE | 0
* c (TWN) 5 = (JPN) &
b= a " E H
53 m K i b
I P h = ~
~ a n E4 —~
A n . =l T
ﬂ INPF/\(+) i Prosodic Constructions in | E ZERERRS %ﬂ;
- FIIALIE F: Japanese Dialog: I'| Shaping interactional space | % A TF—DERIEEBE | K
o A SR F| Preliminary Observations | z |for student-initiated sequences| — — & |~
15:30-16:05 HRERS EHEANEHER g: Nigel Ward* i; in small group English lessons UTIRASATEOBIR
9?_74_ =tk *x Kyoto University / University | X Chieri Noda* Birkbeck FE#I‘ HR
Misa Duffy* | of Texas at El Paso (JPN/ |~ | University of London (GBR) Ayumi Tamaru*
ERETFKF(FE) (JPN) USA) REAZBR) (JPN)
[£ 388 /Plenary Lecture] ASIHE
BE [SEEROEBIELSHIL: ERROERRORK]
16:15-17:45 | EFHE BEHEES  —v) T —LFBR (O F=—K%)
Plenary Lecture: Universals and diversity in language use: explorations in pragmatic typology
Professor Nick Enfield (University of Sydney)
18:00-20:00 BER [38# % /Conference Dinner] EEXIEE R EE (B E)




AREeTOTSLh—EKR(2) / Conference Timetable (2nd day)

12A6H
[A] A21%ZE [B] A26% 2 [C] A27%=E [D] A28%= [E] A34E
Pragmatic factors determining .
; . How Phonetics Serves
the references of indexicals /, Pragmatics: Consonant FEESHlDEE AR HETEDNAEE
here, and now in recorded N ) " ..
and written messages Segmental Repair Strategies BREDFE RIFOHAEE
9:30-1005 | HIERKERS (BEREAUEIL) Yoko Mizuta* in English as a Lingua A BRI ES-
KE EF Franca in Japan Erina Iwai* Huijun Wang*
International Christian _ George O'Neal BILFEBRAZ () (JPN) BRRAKXZ(RR) (JPN)
University (JPN) Niigata University (JPN)
2 5 ; 2 2
= o — N P A = =
DR RA AN = & e s
B el i : || mmmEsmcsraens ||| NRbENRES
. " - i i 3 | (FICBATZ—HAE HERE | - | —EHBERREHTEE
DEiHbYRIBOLEEST | Constructing a uniquely _ y - o
g BELOH H”Jﬁf‘j LR i%|'Japanese'-masculinity: otona| = T,\::r(k:%;nm;?:*e ;ﬁ DHEEEERTRIFZHLIC E EETEN?
10:10-10:45 | HAEFERE |H REIL E advertising for Sapporo beer [ B |\ "~ pana i |t LT %5 foy]
& EEE — Judit Kroo* Iy obe City University o e Z 5
n|  Hirotada Fukukama® | Z nel oo F| Foreign Studies (JPN) | - At 32HE b Sadashi Mori
~ M6 PN) |2 Stanford University (USA) ~ %|  FuminoriNakamura®  |&| ®WHIXESHMIFR
& & = = fLEA% (JPN) R (JPN)
=1 B S x 2
B * x BE #®
* A Z * *
Developing pragmatic skills BEEZSRFADZERR
for constructing masculinity in . 5.
a foreign language context: A Repetition and Prosgdy of RSMDBRERY _; );;T_)E‘:l: &
case study of a Japanese Japanese—Spgaklng FEigHImiE R0 RiEDER D pa a_J
male EFL student in mixed- Learners of Chinese in LT ltanghata | &X&RICL 7= fth
10:50-11:25 MEHRKT sex talk Intercultural Classrooms = BEREHSDIH—
Hiroko ltakura® Chun-Mei Chen* # HE = W
iroko ltakura : i Tomoaki Hayashi* =
R 0B National ChungHsing Hyeryeon An*
| Z iversi REKEER) (JPN
Hong Kong Baptist University University (TWN) F () ( ) WILKS/ZERASER)
(HK:CHN) (JPN)
11:30-12:30 | KRA—F K2 [[RRA—F3 2/Poster Presentation 2] A32# =, A3 ZE
11:30-13:00 B& BB /Lunch Time
[2 2 R L/Symposium] A1 E
TV TEEMOERRNTIVTIAOERZLET S SEAER, #HEI, — I RBHEEF, BETBRWELROBAND)
) RS IR REEAY)
AR =) TUT4—ILF (VRZ—KE) AT (BMAF) REER(BEERF)
1300-1530 | SoRUML AAVT—E— KEFER (RRKP)
Symposium: “Comparing Pragmatic Practices across Languages: Views from Linguistic Anthropology, Discourse Analysis, Corpus—based Cognitive
Linguistics, and Functional Typology”
Chair: Kaoru Horie (Nagoya U.)
Speakers: Nick Enfield (U. of Sydney), Kuniyoshi Kataoka (Aichi U.), Kimi Akita (Nagoya U.)
Commentator: Toshio Ohori (U. of Tokyo)
15:30-15:40 Bast [EA& = /Closing Ceremony] A31# =
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BEEHE / Invited Special Lecture [2 & A26]
@ Extensions of the Chinese Passive Construction: A Memetic Account
CHEN, Xinren (Nanjing University)

Passive construction such as that prototypically marked by “BE+V-ed” in English and that
prototypically marked by “Bei + V” in Chinese is widely found in natural languages. A striking
phenomenon that has recently emerged in the Chinese language, perhaps without equivalent in other
languages like English and Japanese, is that the prototypical passive construction has undergone

significant extensions both in form, meaning and function. e.g.

(1) F—CBELFERVIN B
It is said that a journalist beishizong [Lit. made to disappear] when he was having interviews in
Shanxi.
(2) WUAZFEHL: “He &R HYAETE, AAAARE T

A web browser’s statement: A life of beifuyu [lit. made to become rich] is beset with reefs.

Specifically, the V element in the prototypical construction is replaced by an intransitive verb or
phrase (like shizong meaning “disappear” in (1)), an adjectival or nominal word or phrase
(like fuyu meaning “rich” in (2)); the passive meaning is broadened or lessened to include
affectedness by means of imposition or hearsay; the construction is employed to convey
dissatisfaction and satire. In response to the new development, a variety of accounts have been
proposed from various disciplinary perspectives, such as cognitive semantics (e.g. FEZ1# 2010),
generative syntax ({1 EF HHZELE 2005), cognitive grammar (B 2011), cognitive pragmatics
(e.g. HEEY 2011), sociopragmatics (e.g. H KA 2010), and memetics (FHN 2011; AEK 4T
%% 2011), each contributing some insights into the understanding of the new construction, such as its
structure, meaning, function, effect and reproduction. While the existing memetic discussions
succeed in defining the new passive construction as a strong language meme and touching upon the
root causes for its transmission and replication, they leave much to be desired, such as why the new
construction is contagious among general Chinese public, why the new construction is favored by
the Chinese users as its hosts over other means of expression with equal semantic meaning, and what
role new media plays in the transmission of the new construction. Thus, on the basis of these studies,

this study seeks to present a more systematic treatment of the new phenomenon in the light of



memetics (Blackmore 1998, 1999; Dawkins 1976, 1982, 2006; Distin 2005; He 2005, 2008, 2014;
He & Chen 2014; Heylighen 1992, 1998; Leigh 2010; Powell 2006). The author will argue, on the
basis of contextualized data involving the use of the new passive construction, that (1) the new
passive construction as a language meme derives its power replication from its echoing effect on the
target hosts; (2) the new passive construction as a language meme acquires its expressive power
from its euphemistic effect appropriate to the Chinese socio-cultural context; and (3) the new passive
construction as a language meme owes its power of transmission to the easy and convenient access
and output enabled by new media. It is hoped that this study will reveal why and how the
prototypical Chinese passive construction can undergo the afore-mentioned syntactic, semantic and
functional extensions characterizable as a process of memetic transmission in particular, and
demonstrate how a memetic approach is applicable to the expatiation of syntactic evolution in

general.
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2—233v 71/ Workshop 1 [2 [ A28] (10:00~11:40)
@ Breaking the Ice: BARAEBZADYNBREICH T DFITERITOFHS
A—AFA4—/ax  HFE BEKF (FEKXKZE)

HAN L LEDPNHROBHE T, HAEZY —LELTREZRDL, HVLZHAD
AHBIRZREL T 7y —RIEE K EET 5, UINHALOSEEE. 202D &) Hwn
PITHEITT 22 ko T, HFICHRT 2 BB HIRVZED O | i O BIRMED KL b 52
BrH25208H%, INETIHNARIEDRITHEIZD BBV, KV -7 a
v 77 CIERHINE DO HAAN EEEA, HANEFHEADRTH, GZoNl7O0DT —<»
51 2%FENY, ZRIOVTEAHZITIRTFZETANRL b D2 T -8 LT 2,
HETEWADHAEEVHL T—F 2 G L, YINEXFEDOSEENEZ NI AT %
FERL OO, AW BRI, 22 RIS ¥ 2 ETOFRSICOVT, B340 0
S %,

RPIDFERTIE, KEG MYy 7 DOEE, KIEEOEMOMLTICE VT, HARANEEE A,
Elzli/\kEF')\@F‘a’ﬁé:%%h%?ﬁ?ﬁ’ﬂ&ﬂ&b IZDOWTELET S, “HHDOFHELRTIZ
BEFICE>THAONY A7 2@ T 2 HGEEDN, EDXI 70 A2 THT
LTI L T DI 20T, =V Z VA ERA IS — 7 TV ZADGHICHEEIWT
¥EKT 2, “HFHOFERTIE, WINHEEEHE TR D52 B ROMEESN 2 BT 3 7

2, WENRED LI LHEZITS DI OWTHL %, RBEOFHKFTIE, HAERZES
FHIHEICAONERGEDOHFTOR VY, BMEFLE L CREEED L, Lo k) 2&kiElz
%?’L“(bl%i))%%g‘f% Zﬂ%’ir’f»’é‘\%b\ HARBHEGOLICHELG T2 b, @
BRI 22 3856 L O R 2

1. PINEOREICH (T DEEDEE EREBDETAHE

5F BF (FRKFE)
AFgFRTIE, HAANE@EEA - hEADaI 2= =33 v « AL NIZOBTERIFED
AR E R, RO 2 IR T 5, WEA EPEANZHARANCHAR, HEOHAE
PR, KABR, 7ANL b ED, bW 3 FANEIEIC BIE T 2 G5 & % S Em s R



b, £, REGRIEHI T LIS ZIUCBEET2HEMARITNIT S ETEDTY
CEABR SN, —H, ARNZEAD 774 Ny — 12T 2 3 k28T 2 HAB RS
., HMT 2BICEHFEOFEBICOWTEM T 2 NEL S D> 7, £ (2006) 13, HA
N+ DFITH O 2356 T ld H AR OREE % C Ao oo LT, @EAZHTFA
DERIBDS . HPADEMICLZEPL L Tw2 EBRTWE, KifFZETHIT (2006)
ZEFFT AR BB O N, KR, #F (2015) D8=V F )L - T R Y —ICBHT 25
BEANDB R, REDOEITOHIBICIIRELREB DD S Z EBHL IR,
Sk (1) B4, 2006, TEEANE DI 2= —a v MEEAICK 3 HARASSEE
22D B 59 . 7-19.2) FWHT.2015. T8=VF L FYVFY—ERIAL PR A A b
7 7Y —ICBT 2 Hih o IR J g Rk 23 SR~ 26 EEER AR BB S8 (C)
WFFE R RS &, BREE S 23520610, WFZEfVEE © FH1

2. I5MITDBHEBE 1 B 1 SFEEF2EEE L TOBFREZFERBONNERFZR T
T—K Tvyax)l GURKE)
ARFEFR TR, KFEIHICREA T 3 — Lotz e, IINHRFEOTTEMERLE D
EVHBTZ (DD, BLICAIYAVHCHRZT2) Evw) I E2T 50l T
%, HHARPINEZFEDOLE, SMEBL I BT %270 2%2ELThEY 7 « b
— 7 BERT B EMEIN TS (Mori, 2003 % L), UK L TARIFED T —4 T
. ZARA7EBRANDOEREZRT 2 ETREY IS BB FI0e D LD 2T S8
GG Dol LLEBS, FRAVERICER T 2T THWITIT BRI & S nE
bW, ¥ 27 EED Iz DT Ryl %&wv@b@¢f ZMEZED L) ITH BT 2
CEMTELDRS ) o KWMEDIHZBL T, BMERY A7 ERICAT > —7 1
yx@%?%ﬁ%%bk$xPy—ﬁl/xﬁm%mmﬂwUEE%ﬂm?%:kmiD\
HOIHT BT 270 D52 R TETw l L 2RT,
27 3Hk: (1) Mori, J. 2003. The Construction of Interculturality: A Study of Initial Encounters
between Japanese and American Students. Research on Language and Social Interaction, 36(2),
143—-184. (2) Schegloff, E. A. 2007. Sequence Organization in Interaction. Cambridge: Cambridge

University Press.

3. INBESFTOMILZE (T DO DREBOETHE
B B (FUERKFE)
ARFL T, WIREEFEICE O TR 28 2 720D XFEOMEIT T IEIC D L THE
T3, KT, BEDFHEICOWTEAZBRE) Y A7 2} LIz, 2TDF A7 A,
BRHOAHE2ZLET 2V 27213 0t, £, FRLEFHEICIZ, BUGE VW) TEHZ
G | (A 1999)%, tEARMIEEZ L OYIN AR TEEL 6 NS EEEES - A 2005)
DEEFNTVE, ZOYRA7%2ZTT 50, RESME X, BENSEIPHEAEL v X9



P ZT o> T, B2, FEEOERRICEEEZ R T M2 &> ), REDEE
WKOWTEHT I ERDLTAREZIE LD LT, £/, BRAMBXRSNSHEIC, H
H % 72 3HFETOREREL, 2§ 2 -BNARKIEPHERI T, 20kIHI%7
Ok 22T, A DEED. WEIC F 2 3B EMICER 2B 5010k, Sk
DI VERL OGN ZEBHEBRT VY r— oS0tk o T,

SR (1) =457 1999, THIHAFRICE V) 25 EERA X —<v A 7 7Y — TH
AFEHE 1 1035, 49-58. (2) DT - BB 2005, T&E6ICE T 2 E6EOFEIN—F
EEEZRLETZHANEEEANDOHTHEL O —) HELASHERY ) 8 BH 15, 93-105.

4. Melting the Ice ?: INBENEICH(FTDEETFTEE L TOBERADEL
HE BIXF (GURKF)

AARGESEOREICE L TE, MEFBPRLT VAT = v 7L L TOREBKRE VD,
HTHEMPRKIEDLEMD . IR LR LA 0ERIC, HEFICL2K00H
%, KEEICBIF2EVIE, HEELTCOIR—ABHICHELET 20, 707 ~DS/kE
EaRH L, PEy ZEROZEE L7 2 FOEAGNERE Z RO, & 6 ICH8 LY
IZB W T, WEERFEEGEE IR, JERRERE S RIS B D L AD R W TE ) T L (Murata
and Hori 2007), ¥ 7c HARGEGEE DSREEREH ICHAR, GELFLHEF L BRIFHIR L, 5
IH E FIREBI O WIS\ 2 LR EDPER I Tw 5 (HEK 2013), AFELTIX, #IXH D
HANEEPE LD HHKEFICB VT, HAANCX D KR ONAHE FHRB ORI
EHHT 2, Z2oHhTbEPLAD T, Rl JEREEEETH I NEE L DR LD
CBEWT, FAHDOY XL 2EANTHREEH ELOBIEICOWTEET 5,
27 3(Hk: (1) Murata, K. and M. Hori. 2007. “Functions of laughter in intercultural communication:
An analysis of laughter as a communicative strategy.” TIEIBF¢E 2 SUUAFZERATHLEL ) , 9 5 115-124.
() B R T 2013, THARFEA VY 77> a iiBII2VRAF =2y 720D E— ) #
PRAEHE 31 BIBUNGE - BURSUL 7 + — 7 LR, SR

D—2v3wv 2/ Workshop 2 [3 B A34] (10:00~11:40)
@ VRF—IVTETPATIYTA4T4 —EXbLEI T VT —DRA—
A—HFA9— #R £F (ALKXE) / 8= B 0K FESKF)
B Y 2 v ¥ = EOENEED S A HEFTENICIE, theoZ ke icy A
FIVIIERTINLZDTAT VT4 T4 EEIND, KR7—2>ay 7OHNIE
AV 77 aryTOREFTEICEHL, ZXULPY 25— v ) RN EENIE
ENRD ENT, KESBEEWRT TV 2F =2y 7 (Ao FEBECmT M E
FOEDY FREM) IOV T, ZOREPEEEZREL, VAF—v vy 7{TH L &5
HBEDTAT VT 4T 4 DEECHEELOMEEZARTIETHE, KV -2 ay T
T3, 3HDFAEERED LD DDA EFITERH L, (1) FMALHARADKEEICE




Faary 7, (2) HRADELDZGHE, (3) HAARVOT XV AANDEGE, oxh
ZNEESFIEZz oM L. VR F =2y T ERFBEEDTA TV T 4 T 4 KEOBIRME
ZOoWTHm L %, 3HDFHEER, AXEL2RKA, HRIGEZIT)

ZZ 3k © (1) Gardner, Rod. 2001. When listeners talk. Amsterdam: John Benjamins. (2) ff%f
HETF. 2012, "HZFTHOHAFTEANERZ LV ICH T 2HEFOES 17— TH
AR TR ES g 56 61 %5.57-86.  (3) Namba, Ayako. 2011. Listenership in Japanese
interaction: The contributions of laughter. Unpublished doctoral dissertation. The University of
Edinburgh.

1. BROKRENSHIIRF—2y TORE
#R 7 (ALUXP)
AREOHMIZ, "Pxrvd—) LwIHIHENEEZEL T, BROXETOMEE FAT
BIZHEA LD, BLEICET 2/ E FOREFICOVTHRH L, YAF =y 7EHL
DTATYT4 T4 EDOBRMEZELZEThb,  BMAENITIE, HRARZETE 4 4
DREh, K4 402, B2 AL 2 4025, 280k 3B OREE»S . Fib
WhBEEFT8H%Z. "V 727747 - F—2>, (Clancy etal 1996) IZft>TXF L, %
DEFEMRIZMET 2, £ HSTFHHIKPY 2 2 F ¥ - EDOIFHITENE X
NBGEEIIIITED 5, TW T, KEES5-FHBIECHE 2 RO Two CGRFBICHEH L.
%ﬁ%@%%?&tf@mbﬁ@%ﬁ%%&?%ou®%@%EUT\E$A®3EJL
T=YaVYRAIANPOBLDY RS =2y TDEN ST 2EREL, ZNoBBLDOTA T
YT AT A DRGKICET 5 2 E2TERT B,
Z SR Clancy, Patricia, Sandra A. Thompson, Ryoko Suzuki and Hongyin Tao. 1996. The
conversational use of reactive tokens in English, Japanese and Mandarin. Journal of Pragmatics 26.

355-387.

2. URF—=IyTHoRIBEMDBHE —B - KEBERITOLLER—

1% S&F (RREBHKAF)
AR, ZERAFLIC X 2 HARGE EKGEOLGE (K 11#) 27— LT, HEA
ETAVANDYRAF =2y 7ORE. RO, Z2OHERICH 2 AfhiBikzH O »Icd 5 2
EXHNET 2, HAFERFETIEH, HEFIE, BELLERD . MHFoFEEE I B
L2 EZBEMLTOuRIMR%EITI), 29952 LT, BHEFIEFEY FICBviER,
ZEOKBIDEIRICZ > Tw, —T5, KEERFETIE, BEFIREED FicwL T, Bz
L7eh, BRZBRZ) FRLZAZORBEZEZ7) $5, HEFIIHELULHE IO
THEDFANDOHEZ LT HOD, ZFHOMANMSZIFMRI SN TS, HRAADY X F—
Uy 7IE, KAFAEEWIBLVBERICH-> T, AP HE EIFETEHNICSRZEI L
VRBBROENZDIZN LT, TAVAADY A F =2y FIZid, RIWITKS R wHCO %



RO v REHBH SN S,
Z2Z 3 * Rosenberger, N. R., ed. 1992. Japanese Sense of Self. Cambridge: Cambridge University

Press.

3. AVTFIORMEDBEDSH Y RF—Y v —EXEBENETOIT VY TCHIT3
UPOT14T - k=D YDHH—
WO 1E% (BEZXRDKRZ/BHKT)

AHEROHMIIFMA L HARANRBEZE OB TEICHATEIC L ViThbailicBnd
5HARNLIEICBET 222y 7o, S TFUERTINEZ, N7 5ENEHRZ &0
T22LTHs, OB, T2y 7R 2 HM—)SEE#H 2 RS NI E
B TEMANHAN) E) T7A Ty 7474 OBREZERT 2, fime LT, HE
FOWRS TV7 2547 - F =2, (Gardner 2001) % EDEEZ Tav 77 X MLOE
X, (Gumperz 1982) O—fEEMERLTB I ET, VAF—> v THRICHET 254 F 3
v 7 TRV ER AR Z R 2 5115 L RRIC X D HEDO SR L~ 19 2 &
NTEDETFET 5,
ZE 3R ¢ (1) Gardner, R. 2001. When listeners talk. Amsterdam: John Benjamins. (2) Gumperz,
J.J. 1982. Discourse strategies. Cambridge: Cambridge University Press.

MRS —FF 1/ Poster Presentations 1 (11:50~12:50)
[(A) 3 F5 A33 / (B) A32]
A1. Nice and Adj construction in Imperative construction
FUJINAGA, Kiyono (University of Tokyo)
Previous research conducted by Panther & Thornburg (2009) was the first to investigate the

nice and Adj paring such as nice and easy/ warm/ comfortable from construction approach. However
they only looked up the cases where the nice and Adj paring appears in noun phrases as attributive
function, and in verb phrases as predicative function. Analysing the tokens elicited from British
National Corpus, the present study aims to put forth the investigation of Panther & Thornburg (2009)
by examining the cases where the nice and Adj construction appears adverbial as in warp it very
niceand neatly, specifically occurring in Imperative construction. Comparing the tokens of adverbial
nice and Adj construction in imperative and that of adjectival in descriptive sentence, I argue the nice
and Adj construction can be interpreted to fit the meaning that imperative construction requires such
as ‘interpersonal meaning’ in the sense of Halliday (1985).

References: (1) Halliday, M.A.K. 1985. Introduction to Functional Grammar. London: Arnold. (2)
Panther, K. U., & Thornburg, L. L. 2009. From syntactic coordination to conceptual modification:

The case of the nice and Adj construction. Constructions and Frames, 1 (1), 56-86.



A2. Conceptual Basis of Classifiers in the Chinese and Japanese Languages
ZHU, Zhiyang (Graduate School of Foreign Languages, Sapporo University)
Categorization is one of the crucial facets of human thought, perception, and action. Asian
languages including Chinese and Japanese have a wide variety of classifier system and categorize
nouns by resorting to numeral classifiers. However, as is well known, there is a crucial difference
between Japanese and Chinese classifiers. What [ mean is that Japanese classifiers are used when we
count the number of objects, whereas Chinese classifiers play the same role as articles in English.
The primary purpose of my presentation is to make explicit the conceptual basis of classifier system
in Chinese and Japanese languages by resorting to the basic notions of Cognitive Grammar and
pragmatic factors on the basis of which classifiers are used. I argue through the analyses of Chinese
and Japanese classifiers that they have certain commonality irrespective of the difference in the
degree of ‘grammaticalization,’ i.e., they are based on a container/content image schema.
References: (1) Aikhenvald, A. Y. 2003. Classifiers: A Typology of Noun Categorization Devices.
Oxford University Press. (2) Allan, K. 1977. “Classifiers.” Language, 53, 285-309. (3) Lakoff, G.
1987. Women, Fire, and Dangerous Things. University of Chicago Press. (4) Langacker, R. W. 1993.
“Reference-Point Constructions.” Cognitive Linguistics 4. 1-38. (5) Langacker, R. W. 2008.

Cognitive Grammar: A Basic Introduction. Oxford University Press.

A3. VT ORRDPTRZEELHAEZDREMI SR
SH KB (BRNEBIKXKZKAZEM)

HL£E545 (e.g furniture)lI LN 55 £\ THBEAF £ —3 L. Langacker (2008)6i %
MRER DR 27TV — I/ L T T, Hlpy a2 &I X 2 BUMEICER 2 Y
T2 2L THHNRBRSINS, LLTw5, LeLZoNEIR, WH %ﬁ@;vm
B ST, B CRENZERZETHRIN T2 L w) JLRBEHTE AV, £
Wiese (2012 )1, HEA&HFNIAHE LG EHBEAFOM GO EZ R > 72, 2 204D 7 5
ADMNALIE T 245 ThH 5 EEFEL T 5, AFEETIE, EHERRIICE T 2HT51L,
ARFEF T, LAERBANTE T 2 AT/ R (112 2000)% FH T, G405 O HEEH %
DA & BEBERRR —1E 2 B2 L 788, Bl R 2 R o B4 & fRAE . R, WD
R CREN AR EROLF D ThH 5 2 L2HAIKEN TV 2 @EEALF O DKE
7o &, B L OIHEISEH L THS iz LT,
2 3HA ¢ (1) Langacker, R, W. 2008. Cognitive Grammar: A Basic Introduction. Oxford. (2)
Wiese, H. ‘Collectives in the intersection of mass and count nouns: A cross-linguistic account’. In
Massam, D. ed. 2012. Count and Mass Across Languages. Oxford. (3) [UZLIERH. 2000. TERAIS iE
PR H



A4. PEMSBCETIDREERDER —KEFHEDERINS—
B (REEXFEAZER) - 18 (BEEXF)
ABFFEIGEREEEAE DB > & . TEGEE & HAGE O DR 2B L, S5k DR SGELY
IR 2 &R 2 S A L7, BRI, T ENRa — 2y 25 i L 72 hE
RO« RS E HARGED T DL SEBESCORBI I ED & miSEE L
b UWHREXERARECTH 228, WNRICB L THE X E B e > 2B, ThbEFERECE
HARED T/ %) X, hEFEOZ. W REUCREN 2 562 hOICERZ2ITo 7, WS

BT A5 SCOFHBEEL L OVEAMLONRIGEITN P TWIEZICEH L THELR S
NHZEEFRLE, 612, ZOMEIZSZEM O FEREERE & BEBEE v =D
DHREEREDM S EEMOEIC L 2 2 L 2R L 7,

2 CHk: (1) Declerck, R. 1988. Studies on Copular Sentences, Clefis and Pseudo-Clefts. Leuven.
Q) WILHE - 77> v v F L7 2009.TFFED Y A A u Y —g. HE. (3) M. 1997.
MREEICE T 2 Wh o2 oténg ) T EBEE R AWl Es 17-1: 255-268. (4) W14 B 7.
2005. T30k LGRS . H AL

A5. EFUT 4 EIRSA RRRAEDERER>T —ZDRIBOTIREE(CDVT—
& Bigd (JLBEBRFKRZFMR)

HAGE T, AHBIRLGIN A EDOERICHE L., WENLS Iz, BRMICIE
WM a2z 560%\», 1avsy, Ty, T84 (¥)), "Fav, ™
EVLFAL RE HWRESY T4 ZEBZOREKNLHITH 5, ARKRIIZESY T4
ERTIA PR A LDBRZELHNT, ZOmMEIATREIEIC D W THRETT 5, BAEIC,
E9. A0 (1991) DF MR, YV T4 &3 TRBE O EBI W - RBIRERE
ZRTEFZ ThHoID, HWRES Y T 4 LBUIEE L T D H 2 O BN 2 HIWT - HER -
BRITELROLS, HIHEREZMS T2 RNH5 LWL %, 2L T 724 2AD
B2 S, S T 4 ZBIZ2 M) JEWENERBICIE, MEFO7 2 4 A 20L& T 5 KAk
W LFHED 7 2 A ZA Wiy 2 eE2 Wi G2 2 L 2WEICT 2, 20k Hic, €5
V74 ERT7A4 P FREDERNZRS WP AEIER 2 DG 2E5%T 5,
SR - (1) ARREEE, 1991, TE 5 7 4 O3k, < A LB (2) Goffman, Erving.
1967, Interaction ritual: Essays on Face-to-Face Behavior. New York: Anchor Books. (v 7 =
YT =T 4 7)), REEORER). 2012, TEALE L TOMAATRA—XE B OH R
<A, FRBORE R,

B1. T#iD&#EE) OBARBERYVYEBEBNRMAK — RS ~RXRRBROBMEHZRAL T—

J 247 I\VPTFa (ERKE)
Wi D ATB DOBFZE TIFRER, FICWi 2D FEERICHE MU TONTEL, L2 L6, TH
D1 BERSET D701, Mo afilick 22 ANDPRETH S, 22T, AETIE



Wi DATE) 2 A AAT R & ) BEEL L TEE L, W2l & W o 2l 2 2 7 2 ik;
WMERS Tz, FHOME., HAGEGEE O AV EEGED WD L COBRE, THih R
FITY—%EM LT, £ZAD, WD REORRE, CHigiEMIcEVRR s, 25

WD ATV DR THARGEGE XA Y Y EEEEOK 3 65 TEIR) AL 22,
X/&mﬁﬁir VEM MR, 2L, CE TRATA4 T - R IA PR R - R
F727Y—) OBBOENE L THAAETH S, £/, WD DRIZT % T, MEEHIC
BOTHREEE 3 Z L 72, ZEEWRE AR AR 2N T2 0 ERB 2R VKL 7,
ZOZEDS, WD, 354y 7 RMHATRTHL I LB S
%%Xm(n/747 NYTF 4 2010, £ ¥ Ry 7 NHAE ?E%k%ﬁ%%@%ﬁ&
LT TWih KRB, —HARFEREGHE L O 2@ L T— . SIRKREREHEE AU RHE
15>, (2) Brown, P. and Levinson, S. 1987. Politeness: Some Universals in Language Usage,
Cambridge: Cambridge University Press.

BREBESNRICH ITD2PEEBELEBZEORERBOFYH —HUWRABORET
—yZECLT—
# BRI (RIRKZEAZER)
AR, TEEMEZREOB L WKARLOERDO %2 HETHELAWICIEMNS
DY =V PRDONEDD, BOondETUE, EDLI)BERHAY—VIEHRENS
DEFEL, AETIE. BILOKARELZ 34 1/EL, BF108 304) KfrZikd
e T RoTb o, ZNEEE L, ZoOME., 2ESNELbI1E, 2FEDOH
BT L L CoORMmHN ZHER L 728, 2ESNENZNZTN0E 2 2R T L T
5, MLEVERD S, ZOHT 2 DOMEADES e, ORELHIZE TIH] % D F5R
Tk CihzitEd 2 ; OMBFDREBICK N L 206 ALOBRZ RN T 5, &k
BBEDOWBI I3 E TR &L LS EE RIS - 72, TatiHNER 4 D5 2 Ditr—
B RS  R RO o N WG, 250 HIOMER ) B RO —8 2 Hig TiEfT#%
YA RERNC L IR EEL SEREMERI L V) Ry — VR TH S,
ZE R+ (1) UL 2006, TEVEE SRR ICH S (L a SINFER O D LY o . FARSULER
#19.277-289. (2) B 2012." HAGERFEGEH & P EFERFEGE S OB A2 IR 2 2550 X
IH—ERICE S FTOREE POIC—). SRKAE L

B3. OY 7 ANBAZEZZEDB LOBFICNTSD MEH) DK
M FFE (FURKRFEKRZ )
7> 7 NABAREFEFIZHMICH LT EEORERKICAD L LT REDRKGEEZT
L2 ENELSHD, A (1996) 1 LH EOHF~D NIDH] OREEMEICE KL TWD
B, BT TR NED] OHFEBERBERDARERS D, AFKRTIX, w7 NHAKGE
FEEOR LOMFICKHT D NEH)] OFRICET LHEFRRLZHRET 5, 7 (2011) @
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(=Y F 7V M) —) ORGP, HETORZE - SR - AR - FTEW O 5 HAi
CER LA, SETIHARZONREERE, LRWEAITEORE %[ 5 &K
PEZFM L, BAANKFE 104, 2T ANFEE 11 4 CGERIGER» O A Z ke L
WERE NS 2 72) DO RIZE LR, TOME. BREHETIE NED) [TENRH Y | FRZHK
B BEPAPEICBI D D S RITER A I, F O RITITHEN ST 2 BBV R H - 7,
FIZHARGETE I RBT DN EZHRATFER, TNICHEVRAELNT,

ZESCHR: (1) IO — - A Z2 - AT 1996, [FHBRELE L ToIidH ] [HAGEFRD1505),
13-22. (2) #FHT 2011, THEFOR—=YF - 7V b —ZBb D RGEIHT—H AN - i
EA - EARGEGE ORAEZE L T—) [HEKRFRTEY ¥ — HARBEHEWE] 26,
1-17.

B4. RFEHEEESE L BABREBHFEDINBAREICHASNBBHEICDONT
WA # (BIOLFKP)

ARFERTIR, HELZBEARSEL T2 EMBASFEICE T2 ICOWTHEL /R 2
W9 %, WA O SEEERFERRH & HAGEREEEE I 2 A1 MlE 2o THERZIT-oTH 5
VW, TiiFEDOR YD E D ZHE IO TEEZHCTHRE L, FEREIZLTO0)-A)TH 3,
(1) BhE DX T HFhAEEREE &L HAGERGRGEE X, EL 0L ICHIE2ED &)
DD (2) WEDONRE I 2 FWNPRIL : BIF B> THIN2D0 3) MIEDEHE
X WS ICHOO NI, BRI EDIIRbDBH LD (4) BIEDONE &6
DIND ED X 9 BALETHE BRI N2 Dd, s, flicoVnT, EDX)ICE2
5.2 2 D0, Z DALMY 288 — v ZBH 6202 L 72 9 2T, Politeness Piifi (Brown &
Levinson (1987)) D8RP 6MEFEED S 2 FW0ICODWTHELEZAAR S,
2% Hk: (1) Brown, P. and Levinson, S. C. 1987. Politeness: Some Universals in Language Usage.
Cambridge Univ. Press. (2) Decapua, A. 2007. “The Pragmatics of Advice Giving: Cross-Cultural
Perspectives.” Intercultural Pragmatics 4, 319-342. (3) Searle, J. 1969. Speech Acts. Cambridge

Univ. Press.

FEF3 / Oral Presentations (13:30~16:05)

A£I5 2 A21] BAREBHEREK

1. TAELR) OFRENEEROER — 1) OBFHERZHEREOWIGICEDIVNT—

N BF (BETERERER) - FHK 8 (BEEXRZ)

AFERIZ, TAZ IR, OFHENWERZ T OFEHEHE L HE TFORKEMRORIED

5ELT 5, MBS 20 LIS T 2 EINEB ORI, YA T 133 T EE TR,

77Xy b By (WER, FEER), "7y ER, 772 ER (EW) ) (EHRE

) DELIFINTD, WITNLEELF0H L REHEEE R oG eHEAINS Z L2y

Potz, 2Fh, BRI TALL GELF2HE FISEGELBRE LTI ANR
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SEEIYET2REMZIIRT 2), 12 T (REEEO BN ZWIRT 2) ) BMEMS nE
AThY, M) OFFCIVMHFICYZGEDAE LB LTDEZRL TV LEEILN
5, TA Xl BHARETHAINZEATH 20, 24Ut Ty oFFICLD ZhA
FaRNEEEL ) 2AHRIEATH 20 tEZ 5N S,

ZIOCHR: (1) #RARYE 1. 2008, TSRAGGED MBI O 53 & BERED WIGIZ O W T —NEIC K 2
FEE— ) THAEEE VL TS SRR, 5-28. (2) AIRFRIE. 2007. T/ & DK - HiE
— B MR OB 5 — (HAFEMZEEEE 19)1 < A LB HK. (3) Imai, K. 1998. Intonation
and relevance. In: Carston, R, Uchida, S. (Eds) Relevance Theory.: Applications and Implications.

John Benjamins, Amsterdam, 69-86.

2. BEMIBRICE DV IFEUNFIRIBO DT
FH —B8 (FEXRF)

PRI, REPHKIEO T, BELF»SHEEFICNT 2O ITOREEZHW5
EBH % (e.g., Good morning, my darling/son.), Z D X 9 %RFHEZ TR IFRE, LS
CEICT 5, AFEEOHMIZ, WU T RO MR & FERE 2 B PG O Pl TE 54
52 LTHD, BRNITIE, FFOITRED T2 EREZHS>TEEL2IT S L
DY) TH By L)l ary T 7 AL ETHREICT 2, &) @MREREZRD LR
T2, TOFHICED, O ITRIUCEAN S metaphor ¥ metonymy (e.g., 1 love you,
pumpkin./What did you say, big mouth?) & . FHEIVIAEZ T L 7200 1FRBLE L THMr
AETHE I L2RT,
SECHR (1) TR - SR d &7, 2003, TREEM:B GG OB EEs. AL (2) Wilson, D. and
Sperber, D. 2012. Meaning and Relevance. Cambridge.

3. conversely D3IHRME
)l i (KRIEKRZ)

AFELRDEMRIZRD 415 TH %, EIZTDAE), ()D& 9 7 S1. Conversely, S2. & \» 5 XD
FEEEARIZ DWW, (1) B OB E D 5 conversely 1E 2 DD S1, S2 S FRINK
MBIRICH 2 L) a— LI NARKERIOZ L 2RET 5, (2) ZOBROxFHEC
A TINFR (syntagmatic symmetry) & HEEHIXFR (paradigmatic symmetry) @ 2235 D |
ZNZEN0), (HITHY T2, (3) EL5DEA D, conversely 23S1 & S2 ([Zd@d %25
D2ABy F AT HaEOEHZERT 5, (4) Zod@aE e 20y b2l §EEIC
I N DGRV FHFEDORRME L RRICEB WTEHEETH S Z E%2/R"T, (1) What we gain in
speed we lose in sensitivity. Conversely, what we gain in sensitivity we lose inspeed. (ii)) American
consumers prefer white eggs; conversely, British buyers like brown eggs.
Z7Z3(Hk: (1) Sperber, D. and D. Wilson. 1986/1995. Relevance: Communication and Cognition.
Blackwell. (2) Fraser, B. 1998. “Contrastive Discourse Markers in English.” In A. H. Jucker and Y.
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Ziv (eds.) Discourse Markers: Descriptions and Theory, John Benjamins. 301-326. (3) Borkin, A.
1979. “Antithetic Conjuncts in Written English.” RELC Journal 12-2, 44-56.

4. "NPF/I\ (Yv) PINAY) CBREARNEHSBEICEHITDIER
74— EE (RREUFAZIEEHEE)

NP ClddH 2 F\w L, BT 2ERPLETIZICIE. AR (N) ¥ (Y) 28 'NP Tld%
Wy ZEIBT NS (H B HEOIELHEEEI/NP TlEBVLDIZ, 2D K9 ik
FONIH L CHEHOLFEFLEZERT, 55), LrL., "y arypBnks, MBICHWE
ZoNkw, EN-TAYTEHLEC L.y DX BHITIE, TY GEE) v arzH
WEZ SN JFHEIE, Y A TNP (FAY) TRV, TETIERL, YIENP DX
IREICZ DT, FEHORNRICD L DER 0, KFKERTIE, NP TlEH LT X,
MEFIC, Y L TBENAFE. NP (74 ) ZEAR L, 22D, NP O HRHFGIEEI X
BBV avzHOEZONS) Z2RBEIELILICED, YIX ’C“?%éfm%/i%t‘tf
WIREEDS, FEHICE > TAEE LRI L 2R TRETH S 2 &%, BIEEEROMHAIC
WL %, Fo, LT 2MEE OBIREDLELET S,
ZZCHk: (1) Sperber, D. and D. Wilson. 1995% Relevance: Communication and Cognition.
Oxford: Blackwell. (2) #fH#A. 2009. THAFED TCldd s L EHEEFEDO"NAR" DX}
M A—IEHEMEDOREZ & > Ty THARFE - HASUEWIZE 19 51 . KRR HATEH
AXACHE £ v & —: Hfi.

B &=1% [2 & A26] English Presentations
1. An Interactional Sociolinguistic Analysis of Japanese Listener Behaviour
ALLEN, Todd James (The University of Queensland)

This presentation reports on a work in progress project, which uses the Interactional

Sociolinguistic method (Gumperz, 1982, 2001) and the framework of Gardner (2001) for
classification of listener responses to analyse the listener behaviour of participants raised and living
in the Kansai and Kanto regions of Japan. In utilizing a multifaceted approach, this project
demonstrates the value in not only analyzing interactional features of listening behaviour, but also
contextualizes this with participant perceptions and beliefs about cultural and societal expectations
of listening in interaction. This project attempts to understand the participants’ situated ideals of
communication as realized during interaction. Preliminary results reveal form and frequency
differences in between speakers of each dialect, and instances of listener responses functioning
within Gardner’s (2001) framework have been identified from each region (i.e., continuers,
acknowledgements, news markers). Lastly, participant responses during the interview reveal insights
into their comprehension of the word ‘aizuchi’, how politeness and status affect their behaviour,

regional stereotypes and perceptions that the participants hold and interactional awareness of
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interactant’s listener behaviour.

References: (1) Gardner, R. 2001. When Listeners Talk: Response Tokens and Listener Stance.
Amsterdam: John Benjamins Publishing. (2) Gumperz, J. J. (1982). Discourse strategies.
Cambridge: Cambridge University Press. (3) Gumperz, J. J. 2001. Interactional Sociolinguistics: A
Personal Perspective. In D. Schiffrin, D. Tannen, & H. E. Hamilton (Eds.), The Handbook of
Discourse Analysis (pp. 215-228). Malden, Massachusetts: Blackwell Publishers Inc.

2. Conceptualising Backchannel Behaviour in Japanese English and Australian
English
IKE, Saya (Sugiyama Jogakuen University) ,
MULDER, Jean (University of Melbourne)
We propose a framework for understanding backchannel (BC) behaviour which views BCs as a
collaborative interactional management strategy that can be elicited by the speaker or initiated by the
listener, and document the ranges of BC behaviour produced by Japanese speakers of
English-as-an-additional-language (JE) and by Australian speakers of English-as-a-first-language
(AusE). Based on a multimodal analysis of video-recorded dyadic conversations, BC behaviour in
JE and AusE interactions are shown to differ in sequential location, preferred BC type, frequency,
BC initiation strategies, and use of extended sequences of BCs. Specifically, lengthy BC sequences
in JE are shown to provide an opportunity for conversation participants to negotiate the next speaker
and/or a topic change, while establishing a strong rapport. The distinctive BC behaviour in JE is
hypothesised to have originated from the unique BC behaviour in Japanese (Iwasaki, 1997; Kita &
Ide, 2007) and other discourse management strategies.
References: (1) Iwasaki, S. 1997. The Northridge earthquake conversations: The floor structure and
the 'loop' sequence in Japanese conversation. Journal of Pragmatics, 28(6), 661-693. (2) Kita, S., &
Ide, S. 2007. Nodding, aizuchi, and final particles in Japanese conversation: How conversation
reflects the ideology of communication and social relationships. Journal of Pragmatics, 39(7),

1242-1254.

3. Seeing Music: The Conceptual Representation of Visualized Music in Japanese
Music-themed Manga

HSU, lju, CHIANG, Wen-yu (National Taiwan University)

There is scant literature dealing with nonverbal cross-sense representation between music and

visual media. This study aims to bridge this gap through the examination of how music is

represented in visual media such as Japanese music-themed manga. The data includes several genres

of music, including classical music, traditional Sokyoku, rock, and heavy metal music. The findings

show that invisible music in Japanese manga can be represented with indexical signs and pictorial
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runes, which are two visual techniques discussed in Forceville (2005). In addition, auditory music
and visual light blend into a new emerging structure — visualized music in terms of the framework
proposed by Fauconnier and Turner (2008). Most importantly, different genres of music exhibit
different figurative representations. Sizes, shapes or strokes of figures express the character of music.
Different manifestations of visualized music also correspond with sound symbolism and “bouba-kiki
effect” (Ramachandran & Hubbard 2001). In sum, this study sheds light on our overall
understanding of cross-sense synesthesia and contributes to the theories of both multimodal
metaphors and manga arts creation.

References: (1) Forceville, C. 2005. “Visual representations of the idealized cognitive model of
anger in the Asterix album La Zizanie”. Journal of Pragmatics, 37(1), 69-88. (2) Fauconnier, G., and
Turner, M. 2008. The way we think: Conceptual blending and the mind's hidden complexities. Basic
Books.

4. Prosodic Constructions in Japanese Dialog: Preliminary Observations
WARD, Nigel (University of Texas at El Paso / Kyoto University)

Prosodic constructions are recurring temporal patterns of prosodic activity that express specific
meanings and functions. In addition to intonation contours these may involve energy, rate, and
timing properties, sometimes as synchronized contributions by two participants. 1 applied an
automated workflow to 29 minutes of casual Japanese conversations to find patterns of frequently
co-occurring prosodic features, then examined these to see what functions they served and what
dialog activities they occurred with. For example, there was a construction related to
backchanneling in which one speaker increases his volume, rate, and creakiness for a second or less,
then reduces the pitch, then pauses, during which time the other speaker produces a backchannel,
then resumes with a higher pitch and then with loud volume, fast rate, and creaky voice. Other
constructions relate to seeking empathy, expressing empathy, complaining, justifying one’s actions,
giving responses mandated by social norms, and making suggestions.
References: (1) Niebuhr, O. 2013. Resistance is futile: The intonation between continuation rise and
calling contour in German. Interspeech, pp. 132-136. (2) Prosodies: Context, Function and
Communication, O. Niebuhr (ed.) Mouton de Gruyter. (3) Ward, N. G. 2014. Automatic Discovery
of Simply-Composable Prosodic Elements. Speech Prosody 2014, pp. 915-919.

C &1 [2 F& A27] English Presentations
1. When a Journey Ends: Preferential Metaphors of Love-related Concepts in

Mandarin and English Popular Songs about Heartbreak
CHANG, Yi-Hsuan Umy (Graduate Institute of Linguistics,
National Taiwan University)
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Emotion and healing of love loss in post-dissolutional relationship (i.e., the romantic
relationships after breaking-up) are a crucial concern nowadays. This study examines love-related
metaphors in popular lovelorn songs in Mandarin and English within the framework of Conceptual
Metaphor Theory, and aims to provide analysis of the lovelorn attitudes through a cross-cultural
perspective. Ten songs from the last fifteen years (2000-2015) were separately chosen in each
language by their Click Through Rate (CTR). Our findings show that most Mandarin metaphors
relate LOVE to abstract untouchable domains, such as dreams, stories, frustrations, opportunities,
and power, whereas English metaphors relate LOVE to mutual interaction of lovers. Chinese results
indicate the dysregulation of emotion, the feeling of keeping reminding one of past sorrow, whereas
English ones relate closely to losing support and losing self-identity. This study concludes that the
detailed cross-cultural examination of pop songs in relation to love dissolution could contribute to
our overall understanding of the conceptualization of love, and of the healing power of music
regarding love loss.

References: (1) Kovecses, Z. 1988. The language of love. London: Bucknell University Press. (2)
Kovecses, Z. 2000. Metaphor and emotion. Cambridge: Cambridge University Press. (3) Lakoff, G.,
& Johnson, M. 1980. Metaphors we live by. Chicago: Chicago University Press. (4) Lakoft, G. 2006.

Conceptual metaphor. Cognitive Linguistics: basic readings, Berlin: Mouton de Gruyter.

2. The Kaleidoscope of the Divine Images: The Conceptual Metaphors Concerning
God in Gospel Songs
HUANG, Wen-Yi, CHIANG, Wen-yu (National Taiwan University)
Compared to metaphors regarding God in the Bible, those in gospel songs, a music genre
characterized by the Deity’s perpetual love toward human beings, receive little academic attention.
This study examines the metaphors gathered from the gospel songs on Billboard and iTunes to
analyze the abstract concept of God from a cognitive-pragmatic linguistic viewpoint within the
framework of Conceptual Metaphor Theory. Our finding demonstrates that whilst the abundant
kinds of metaphors may focus on the multi-dimensions of God such as His characteristics, outline,
and supreme status, God monopolizing the top hierarchy in the Great Chain of Being turns out to be
a Christianity-exclusive metaphorical phenomenon. In addition, it is also discovered that the Biblical
knowledge serves as a catalyst for certain concepts to represent the Lord whose flawless figure,
kindling a succession of sparks with the Christian belief, is responsible for the hidden aspects in its
related metaphorical structures. In a nutshell, this study sheds light on our overall understanding of
the concepts of God in Western culture and contributes to the development of interdisciplinary
studies.
References: (1) Lakoff, G. & M. Johnson. 2003. Metaphors We Live By. 2nd ed. Chicago: University
of Chicago Press. (2) Lakoff, G. & M. Turner. (1989). More than Cool Reason: A Field Guide to
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Poetic Metaphor. Chicago: University of Chicago Press. (3) Kovecses, Z. 2010. Metaphor: A

Practical Introduction. New York: Oxford University Press.

3. Refusal Interaction in L2: A Contrastive Study between Indonesian and
Vietnamese Learners of Japanese
NURJALEKA, Lisda (Kanazawa University)
The use of proper linguistic forms of a particular language in a given social context can be
made based on the pragmatic competence of the language. It is necessary for L2 learners to acquire
the ability to perform speech acts of L2 in order to have better interaction with its native speakers.
The aim of the current study is twofold: 1) to analyze how Indonesian and Vietnamese learners of
Japanese living currently in Japan perform a refusal in Japanese as L2 verbally and non-verbally in a
communication with Japanese native speakers; 2) to compare the linguistic and non-linguistic
behavior of Indonesian learners of Japanese with that of Vietnamese learners of Japanese. The data
obtained in this study will provide the basis for a future research studying if and how daily
communication with native speakers of Japanese can in the acquisition of an appropriate refusal
communication in Japanese as L2.
References: Houck, N., & Gass, S. M. 1996. Non-native refusals: A methodological perspective. In
S. M. Gass & J. Neu (Eds.), Speech acts across cultures: Challenges to communication in a second

language (pp. 45-64). Berlin: Mouton de Gruyter.

4. Shaping Interactional Space for Student-initiated Sequences in Small Group
English Lessons
NODA, Chieri (Birkbeck, University of London)
This paper focuses on how interactional space is created in lessons at an eikaiwa (English
conversation) school in Japan. The ongoing study draws on the burgeoning body of conversation
analytic research on classroom interaction (Kasper, 2009; Seedhouse & Walsh, 2010). Multi-angle
video recordings of small group lessons (2—3 learners and a native speaker teacher) are examined.
While participants largely oriented to a one-teacher-to-one-student-at-a-time pattern, occasionally
students made spontaneous contributions (e.g. jokes, questions to fill student-student knowledge
gaps). Such contributions were supported by teachers. A student’s joke receives a round of laughter,
but when the teacher notices that it is based on a misunderstanding, he elicits student-student
confirmation check by treating another student as more knowledgeable using a range of interactional
resources (e.g. gaze, gesture, prosody). The observations show that participants collaboratively
expand interactional space allowing them to participate in varied ways albeit within a supportive
classroom environment.

References: (1) Kasper, G. 2009. Locating cognition in second language interaction and learning:
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Inside the skull or in public view? IRAL - International Review of Applied Linguistics in Language
Teaching, 47(1), 11-36. (2) Seedhouse, P., & Walsh, S. 2010. Learning a second language through
classroom interaction. In P. Seedhouse, S. Walsh & C. Jenks (Eds.), Conceptualising 'Learning’ in

Applied Linguistics (pp. 127-146). Palgrave Macmillan.

D&% [2 B A28] BAREBHREK
1. BUESEI—/\RZEAVEREFTFHOOI

WA AR (REKRF)

ARFERTRHFEEE LTS0S Cool ZHLY EIF, a— 22\ TZ DR &G
BEREIC DO W Tl $ %, WEEDIREEEEIC DWW TOISEIE, non-lexical 72 dH D> 5 XL X)L D
b D E ThRA BRI L5 TE LD, Cool 1IZDWTIE, SATHIZETDIHTHRN
REWFHHOTEST, FLFHFETOHBLRENTH 5, AFELTIZ., WordbanksOnline &
BRI 9955 2 — S 2 2 VT, #EERFE LTS LD Cool &, BHEHIEER D B4 be
A Offigh & L THWV 545 Cool DML Z L TRL, WETHOA—F Va3 a=
7= a VIZBWTHGEEE Cool BIESHWONTW S Z L Z2HERT 5, £/, ZDO#GEEL
DIEHEIZ DT, Cutrone (2010)D32ME T 2 iRGEEEDIKAE D 7 Y —ICEDWTa — 82
DTF—F L. ZONHEDOES ZW ST 5,
Z2Z3(Jk © Cutrone, P. (2010). The Backchannel Norms of Native English Speakers: A Target for
Japanese L2 English Learners. University of Reading Language Studies Working Papers 2. 28-37.
a2—/,3A ¢ WordbanksOnline. (553,171,489 tokens). Glasgow: HarperCollins Publishers.

2. CDS D512 ~5XEE1ZH | mean D1 L WL\BID S DIRSE~
INK PR (RIRKZEKXRZERR)

POHIE BE L RE MR DX T DB ’B?Aifn/u%l]ﬁ DM ADREI N TAL WA (1L
ZL2001), FHED S EHR % RAGEGRICE DTN L 2ftRIE b v, RFELTIE
Ranitaak  mean D I F X F 72 LD, mu?l]j((ii £1F % Current Discourse Space (CDS) @
WE2BEHT 22 ETHR—MICHHAMEBTH S 2 L2 FERT S, I mean DHEDOHTHEF
2, AT CTE KD v, B B TRYEAT (Transition Relevance Place) 123 W THli
LA E ﬁb%ﬁ%%%@%x%% s 5 MEZY BT, 2 0RA 7 1k 2 DD
kA Db, BARMIZIE, Hi#E 2% Speech Management @ channel 128 1F % AN EHITH 5
&%TL(ﬁngwmzwn\%%iF%%mt%®ﬁ e 7 V) (IUEL 2004) DOE%
CDS ICHLh Atz Z LT, &) bIFMFEBNZRHEZRHE (cf Verhagen 2007) TH 5 T &
ZHOICT S, ZRUTKD Imean IZBDH 5 I FIFRAREHED L )LD, CDS OHFEIZIY
F52Lichs, Eolcid, LElo 2 ML Lok s ORI & 2 O kR i

(gradience) ZHEZ 721>,
2% (K © (1) Langacker, Ronald W. 2001.“Discourse in Cognitive Grammar,” Cognitive
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Linguistics 12 (2), 143-188. (2) 1LZLIER] 2004, T2 L (X OFRAIZEM 5, BAL. (3) Verhagen, Arie.
2007. “Construal and Perspectualization” The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics, ed. by
Dirk Geeraerts and Hubert Cuyckens, 48-81, Oxford.

3. BXRBICHIIZ2EARIBADOXLE(CEHT 2ER —KERBZRT X MHED/X
([SAED< ) DBREICDONT—
:ﬂ$m—%(E$Hﬁﬁ@Aﬁ%ﬁ%%ﬁﬁk$K$F)
AFFEI, RHHBOERZET XNEDC ) & TXITED <) D2 DOMXHIZH D
5N A/ KB BRIEH L, Z2OLBEEMEZWNO2ICT 2 2L 2HINE T 5, MM
£ % 2D DKICOWT, BASHEAOKITUIICIE, HAFETIE TXI12E0< ) Bk
DR BULEYIEIME N & L) 2T, 2 DAwENE 2 BANNER 2 5 3D 2 6 D
BROOENDE, LL, TORIGICTK>TE, KRz LT TX 12D <y B gEZsss
ROONDLREFEEZYBICHHADIT 2 2 LN TE RV ERDLDN S, RFEERIZZ OREIIH L
T, I WEB ECRoNLFHEEOOTZ 52, "X IZEDC ) TERORED | K
MNHEREBZRERT 2 TARORBICEAZYTTEEL L) T 2BICEYICH-on 5,
EVIHHGBLAERL, TXAEDL ) & TXIGED ) OO IREMES A& O3B i
RN ELZZIT S EEZONE L2 TRT 5,
S Wk ¢ (1) Lakoff, G. 1993. The Contemporary Theory of Metaphor. In A. Ortony (ed.)
Metaphor and Thought (2nd Ed.). 202-251. Cambridge University Press. (2) Radden, G. 2011.
Spatial time in the West and East. Space and Time in Language. 1-40. Peter Lang. (3) [LIZL1EHH.
2009. TERAIMESCG—SED 7 & 2 &V My . RIEEEE)E.

4. BEAMERBHAXY 7 7 —DEERNFEE LV T IR Y1 TEDOBER
Bh HER (REBAREAZEM)
WeEE DO 4IRS (B ¢ fluffy, rosy) 13X 5 7 7 —INEKZH ) @I035 5 2 &350
o T3, LpLl, moA#FAZHWTHBALL ) Ay 7 7 —EKZRE S ICHED
53, BE¥WEIAMLINLENS R ED Y T 7 A F TERIRINZ D L v ) [FEIZ
NETHTIGEERSINT I Ao, RFERIE, BASTHELOVIELD S T OERBIEAE:
AOERE - FEAGIVRB2EE T2 2HNE T2, BWRNREBICBIL T3, 4R
BIEFARA Y 7 7 —LuDAFAA Y 7 7 — 2L, BRSSP T WEEMED Y 4 708
Rp s ZEzWSDICT 5, FBHmNREICE L T, #eiREEAF A 5 7 7 — A
%n%ﬁmvﬁxb947%ﬁt\_®%ﬁmﬁ#&®;7ﬁm ELDOMREZAL TS
2ERET D, RRIC, REDT 7 ANIA 7 LOBAMEDE S 13, AFIREBET & v
5%%%ﬁ®%%%%ﬁﬁ%5tfw%:k%%%?%
23k ¢ (1) Deignan, A. 2005. Metaphor and Corpus Linguistics. Amsterdam: John Benjamins.
(2) Goatly, A. 1997. The Language of Metaphors. London: Routledge.
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E=15 [3FE A34] OBAREHEEK @BEnglish Presentations
1. BRAEP XU NDERBERICEFTDA VYISOV 3 VHR
8 RF (BuEKRFEKRFR)

AFEROHMIZ, BXba a7 —v a Y IZBI 288K 70t 2 % EHRNELS
OB TSIt 2@BL T, B2 XLicEd 2 ARALDA vy 77 a3ty
BREPERZHOPICT I ETH S, BAEMITEHAAN TAXVAANDRTICE 2
WO HUEZEAT DM CAEE L 2252 BIVBUE EEHNBLR LS L, ABPHICES 7
U ADEVERRL, ZOMHEIMRI L T3 Uiy, A BECMiEE 2 S i d
52 L&A D,

Z2E 3R ¢ (1) Fujii, Y. 2012. “Differences of situating Self in the place/ba of interaction between
the Japanese and American English speakers” Journal of Pragmatics 44. 636-666. Kt 2\~
2000. "THARNZE ESHEAREAEICE T 2 ARBHIEEOHE,  TAEBRAHAREHER
fL%y  10.65-71.

2. Gender Plus: Responses to Unfavorable Criticisms in the Taiwanese and
American Workplace
TUAN, Jeanne H. (Shu-te University)
The impacts of gender and national culture on a speaker’s performance of speech acts have
been widely researched in the fields of pragmatics, sociolinguistics and intercultural communications.
This study investigates the effects of gender and national culture on techniques of responding to acts
of criticism collected from groups of Taiwanese and American males and females in the insurance
industry. This empirical analysis is based on data obtained through Interactive Discourse Completion
Task (IDCT) scenarios. The analyzed sociocultural variables included nationality, gender of both
critic and respondent, and the relative power status between them. In total, 534 reactions were
transcribed and analyzed in terms of numerous sub-categories broadly categorized as deferential or
aggressive. While many typical expectations concerning both Asian and feminine deference to
superiors were confirmed, the findings also demonstrate that stereotypes about both gender and
culture must be qualified by modern considerations of relative power and organizational culture.
References: (1) Bond, M., Zegarac, V., & Spencer-Oatey, H. 2000. Culture as an explanatory
variable: problems and possibilities. (2) Holmes, J. 2006. Gendered talk at work: Constructing
gender identity through workplace discourse. (3) Schumann, K., & Ross, M. 2010. Why women

apologize more than men: Gender differences in thresholds for perceiving offensive behavior.
3. A Diachronic Pragmatic Account of Chayidian’s Ambiguity and Development

KUO, Yueh Hsin (The University of Edinburgh)

With diachronic data this study investigates how chayidian “almost” in Chinese developed
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ambiguity when preceding a negator. When chayidian precedes a negator mei, mei can be either
expletive or non-expletive, e.g. chayidian mei shu “almost not lose” means either “almost lost” or
“almost won”. This ambiguity has been generating interest since Zhu (1959), but no diachronic
pragmatic explanation has been proposed. This study argues the two chayidian mei are not the same
constructions (Goldberg 2006). At first chayidian mei was sanctioned by an approximative schema
containing an optional expletive negator that specified the event as unrealized and adverse. However,
due to frequent use, the string chayidian mei later was stored as a new construction, with its meaning
generalized: its 'adversity' component was lost. Ambiguity thus resulted from the absence of the
adversity constraint. Crucial to this change are hyperbolic and humorous contexts that made this
bleaching possible.

References: (1) Goldberg, A. 2006. Constructions at Work: The Nature of Generalization in
Language. Oxford. (2) Zhu, D. 1959. A study on “Cha yidian”. Studies of the Chinese Language (in
Chinese).

HIFEE / Plenary Lecture (16:15~17:45) [3 B A31]
@® Universals and Diversity in Language Use: Explorations in Pragmatic
Typology ( "SEFEROETEE & LM | BRAMNVEARROEK, )
ENFIELD, Nick (University of Sydney)

For decades, linguists have made much progress by systematically comparing phonological and

morphosyntactic features and subsystems of the world’s languages in an attempt to answer the
following two questions.

(1) In what ways are all languages the same?

(2) In what ways, and to what extent, do languages differ?

However, relatively little typological work has addressed universals and diversity in the
pragmatic domains of language usage.

In this talk T will discuss some new comparative research comparing language usage in very
different linguistic and cultural contexts. Case studies from the domains of requests, turn-taking, and
other-initiated repair will be presented, with discussion of their implications for the relation between

language and cognition.
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128608 (B&BQ)

HEFER (9:30~11:25)
ARG [2F A21] BAERE
1. (BRF*vot)

2. PESEDORSA KRR - ARSTY— (CKX DM DRIVODEEEFEE & DLLEK
XA —

B B8 (BEKRFRER)

SEIELBARDEE > TR S N IKBEA~DOWi b ) O F 56T 2y % Bl & HHSEE
FHZEDEEEDRZICERH L, A 74 P2 XAOBED» SN - BET 2, KECHIDDH D
BT AR OS Db DHFTED Y — 7V TV AR X > THBREIN DD TH 206, Wibhik
RIS K o TR I N2 BIRIE, BH OREETEHRE (DCT) Totr - BLTE 2%z
HMZTED, =X —XTELELEKEEETORIA PR AZRZ2MERDH L, Wibh D
Ay =Y ZBRANICTT. TS ORNE XWENZ2 6. REEEsE & hiE S a0
MEDRIA PR - AL 7TV —2He0ICT 5,

Z2Z 3k ¢ (1) Tomoko Takahashi and Leslie M. Beebe. 1987. The Development of Pragmatic
Competence by Japanese Learners of English, JALT Journal 8(2), 138- (2) Gass and Houck. 1999.
Interlanguage Refusals: A Cross-cultural Study of Japanese-English, Mouton de Gruyter.

B &£3% [2 F& A26] English Presentations

1. Pragmatic factors determining the references of indexicals /, here, and now in
recorded and written messages
MIZUTA, Yoko (International Christian University)

David Kaplan proposed a semantic theory of indexicals which claims that /, here, and now refer

respectively to the agent, the location, and the time of the context of utterance. Kaplan assumes
real-time, face-to-face utterances. However, we have various occasions to use recorded and written
messages, in which indexicals may be used in nontrivial ways. Familiar examples include a voice
message left on an answering machine and a post-it note attached to someone’s office door (e.g. ‘I
am not here now’). Previous studies conducted from philosophical perspectives present a crucial
involvement of pragmatics. This paper introduces major views and demonstrates how various
pragmatic factors together play an important role in determining the references of indexicals used in
recorded and written messages.
References: (1) Cohen, J. 2013. Indexicality and the puzzle of the answering machine. J. of
Philosophy. 110(1), 5-32. (2) Corazza, E. Fish, W. & Gorvett, J. 2002. Who is 1?. Phil. Studies.
107(1), 1-21. (3) Predelli, S. 1998. I am not here now. Analysis. 58(2), 107-115. (4) Sidelle, N. 1991.
The answering machine paradox, Canadian J. of Philosophy. 21, 525-539.
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2. Constructing a uniquely ‘Japanese’-masculinity: otona advertising for Sapporo

beer

KROO, Judit (Stanford University)

Focusing on a series of commercials for Sapporo beer, this study examines marketing using the
term ofona ‘adult,” arguing that ofona becomes a label under which a range of hetero-normative
masculinities corresponding to different ‘life-stages’ are performed. It investigates how invariance
with respect to use of gendered linguistic variables as well as speaker/interlocutor alignment across
commercials are salient strategies for constructing a coherent Japanese national masculine identity
that appeals to speakers even as other semiotic markers, i.e. clothing, setting, vary. Using both
quantitative and qualitative analyses, this study demonstrates how lack of variation between speakers
strategically constructs a target market for Sapporo beer and contends that sites of invariance where
variation is expected may be particularly salient for the construction of a normative Japanese
masculinity. Finally, this presentation gives an account of lexical items that might be particularly
suited to building such a sense of nationalistic ‘Japanese’-masculinity.

References: (1) Callier, P. 2014. “Class as a semiotic resource in consumer advertising: Markedness,
heteroglossia and commodity temporalities.” Discourse and Society. (2) Giles, A. 2001. Pragmatic
markers and sociolinguistic variation: a relevance-theoretic approach to the language of

adolescents. John Benjamins.

3. Developing pragmatic skills for constructing masculinity in a foreign language

context: A case study of a Japanese male EFL student in mixed-sex talk

ITAKURA, Hiroko (Hong Kong Baptist University)

This study investigates the teaching of pragmatics to EFL learners for constructing gender

identities. Specifically, it examines what pragmatic skills Japanese male EFL learners need to learn
for constructing masculinity in English and whether they encounter particular difficulties in that
acquisition. This is explored through a case study of in-depth comparison of interactional and
linguistic features used to construct masculinities by one male Japanese EFL learner in his L1
Japanese conversations with a female Japanese speaker, and his L2 English conversations with three
EFL learners: the same Japanese female, a Korean male, and a Dutch male. The findings suggest
the need to teach storytelling, direct reported speech, and emotional words, and arguably including
swearwords, as part of the pragmatic skills needed for the construction of masculinity. Linguistic and
contextual factors that may pose difficulties for Japanese (and perhaps other) EFL learners in such
acquisition are also explored.
References: (1) Eckert, P. & McConnell-Ginet, S. 2013. Language and gender (2nd ed.).
Cambridge: Cambridge University Press. (2) Itakura, H. 2014. Femininity in mixed-sex talk and
intercultural communication: Are Japanese women polite and submissive? Pragmatics and Society.
5(3), 455-483.

C &35 [2 B A27] English Presentations
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1. How Phonetics Serves Pragmatics: Consonant Segmental Repair Strategies in

English as a Lingua Franca in Japan
O’NEAL, George (Niigata University)

This presentation reports on the repair of consonants to maintain mutual intelligibility among
English as a Lingua Franca (ELF) speakers (O’Neal, 2015a, 2015b, 2015¢). One strategy with which
ELF speakers maintain mutual intelligibility is to modify a pronunciation that has been oriented to as
unintelligible. This presentation claims that there are four different variants in which ELF speakers
can segmental repair consonants: 1) ELF speakers can insert consonants; 2) ELF speakers can delete
consonants; 3) ELF speakers can modify the distinctive features of a consonant; 4) ELF speakers can
reorder consonants into novel phonotactics. This presentation argues that ELF speakers use of all
four variants to maintain mutual intelligibility, although it will be admitted that some variants of the
consonant segmental repair strategy are far more frequent than others.

References: (1) O’Neal, G. 2015a. “Interactional intelligibility.” Asian Englishes. (2) O’Neal, G.
2015b. “Segmental Repair and Interactional Intelligibility.” Journal of Pragmatics. (3) O’Neal, G.
2015¢. “ELF Intelligibility: The Vowel Quality Factor.” Journal of English as a Lingua Franca.

2. The Color of Tone
CAMPANA, Mark (Kobe City University of Foreign Studies)

In this talk, we explore the affective use of speech melody, often equated with the term

intonation. The discussion also considers rhythmic and metrical units surrounding the prominently
sounded, ‘colored’ tones of single utterances. Sequences of tones may be perceived simultaneously,
allowing for a quantitative approach to tone intervals, as well as a qualitative look at their combined
emotional effect. Stance utterances in particular are known for displays of affect, and here the
harmony may point to any of three stance attributes: the speaker’s inner state, an evaluation of a
stance object, or alignment/disalignment with the audience. The original data come from
conversations between mostly American speakers. It next passes to an iterant stage where words are
replaced by nonsense syllables, leaving only the prosody. Tone triads are then extracted and
examined for emotional content and applicability to one of the stance attributes. Further behaviors
attest to their validity.
References: (1) Cook, N. 2003. Tone of Voice and Mind. John Benjamins Publishing Co.,
Amsterdam. (2) DuBois, J. 2007. ‘The stance triangle’. In Robert Englebretson (ed.), Stancetaking in
Discourse: Subjectivity, Evaluation, Interaction. John Benjamins, Amsterdam. (3) Laver, J. 1980.
The Phonetic Description of Voice Quality. Cambridge. (4) Levitin, D. 2007. This is Your Brain on
Music. Plume (Penguin). New York.

3. Repetition and Prosody of Japanese-Speaking Learners of Chinese in
Intercultural Classrooms
CHEN, Chun-Mei (National ChungHsing University)

This study investigates the forms and the prosody of repetition of Japanese-speaking learners of

Chinese in intercultural classrooms. Earlier work on other-repetition found that children used
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different forms of repetition to perform a variety of functions in communication. The method of
analysis in the present study relies on observable orientations of the participants in classroom
conversations. The results of this study indicate that repetitions were made as imitation, vocalized
fillers, self-repairs, and indirectness. It was found that first-year language learners often repeat a
large number of utterances addressed to them, and they often repeat their own utterances. The
longitudinal study reports the construction of other-repetition and self-repetition sequence of novice
L2 learners and provides implications for communicative tasks in intercultural classrooms.

References: (1) Ochs Keenan, E. 1977. “Making it last: repetition in children’s discourse.” Child
Discourse. (2) Tager-Flusberg, H. and Calkins, S. 1990. “Does imitation facilitate the acquisition of
grammar? Evidence from a study of autistic, Down’s syndrome and normal children.” Journal of

Child Language.

D £15 [2 B A28] BASEHRRE
1. Z&EE Still OFEARMOEEEDFE
EH BAR (BUZEZRKZAZN/BARFEMIRERKERIHARS)

AFEROTIRIE, HEIRFEEA G OEX—BEEEDXJIG-D1F) (Jacobs and Jucker 1995) @ 7 7
0 —F v EE still OREGMIVIREE, FHCREFENEBEOFEZ S NI T2 LA
IZd 5, BARINICIE, still 122 D¥6E (EiNEIG quietly’ — EiNRIE ‘even now/then” — 2
it ‘nevertheless’ — AT A% ‘nevertheless’ — & & ‘even so’; JAFED SIE{L [Brinton
1996; Traugott 1995] £ 52 %) IZBWVWT, "FHE) ® "HAEF) Lo REDHKEND
NG -5 2 E2RY, L, 0% stll TEFEFENO D556 L 2 E S
., ZoWRE TEEEEL (discursization)) (Arnovick 1999) & DBIRIEICO VT HEET 5,
ZZ WK ¢ (1) Armovick, Leslie K. 1999. Diachronic Pragmatics: Seven Case Studies in English
Hllocutionary Development. Amsterdam: John Benjamins. (2) /NEFSFHLT- 2014, TEREGEELGE D X
bz o Coiam L TR L v E2 )7, TEESRGERGmOMA, (80K - EH - HE4 i) .
Hut r OO U HE. 3-27.

2. BIFBERRBICEIBEVDFICEAT IR : MBHEROEEEZRIIFHF P
LT
it X (ILEKRF)

AFEF1% . visibly % perceptively 23T &H 2 FIHE RO EIFAI R L EZ R T, T8Z 6~
TH5, P THoPLII~TH S D) BEFDORBEZET X ) ISk > 7 HER, British
National Corpus 7> 6 FEHIZINEL | ZDHEWITIFIZOVWTHEL DD TH 5, B LOH
FRILE LT, AIRIZX 5 7%\ seemingly *° supposedly & & D3 IT S EEL 72, HED
M, BT 28, BT 2R, HIE - HER EDBNED? S ZNZ N D574 )35
B EDHSITE S, BARINIZIX, seemingly 5 supposedly 23R IV 2L XL DN
HITHR L TRREZENT 20 SN2 HH23H 2 DIH LT, JEHK G2
ZERBTHEIBNRICHL TRBEZRHAT 220 1flibs, BEZD LX) RoMDiE
WHRIZDONEN) ZEHEET S,
223k ¢ (1) Gries, Stephan. 2010. Behavioral Profiles: A Fine-grained and Quantative Approach
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in Corpus-based Lexical Semantics. The Mental Lexicon 5(3), 323-346.

3. BN, OEKZRIERNATESROREDEAD FICELT

* BB (RERFEKFER)
AFEERTIE, BN OEREZETHIEFOD I B, but, except & A THEL DMK L E kI
7% HijiE A saving, barring, excluding (cf. Y2/ 2001) DI:ERAEICEIL <. () MEIR S
o, (i) Py LY ARY— OBLUS»SEEELTH, T 3EEICHK T 2 AT
EEnsD, RLOFR E L TAEL ATEFDOFERBIZIEFA LT TH - TH, HIKICIFFE
Mm@ D3 d 5 EHEMI I 415 (cf. BOL 2002: 8; Hopper and Traugott 2003: 126), AFEE
TiE, #F (2015) Z4EAH L. BNC X D 157 MG O MEEIR 2 80 I L <oz e, §
Xt G a3tz v v - LYZAY—DEREMEL, ZRZnDofizAaTHL,, T
XD ()G &b, TS DRITEFANIC T 2 2 BmBBE I NS EHHL 7,
ZESCHR L (1) R, 2001, TRIRRAVRTIER (Béfiai) save, saving D 3EAL, , BTG (W)
POEAL—WT7E & E——  73-95. (2) BOLHEIA. 2002. T3CEMEA T4 A ofks (3)
Hopper, Paul J. and Elizabeth C. Traugott. 2003. Grammaticalization. (4) PRE . 2015.
"considering O BIE R IE - Befid kD LFIITE—L ¥ 2 8 — DBk 56—, THAGE
FlEmE25 16 PR TR .

E&% [3 & A34] BAGEHESRK
1. BFETEDNIERRIBOHEE

T B (BEMBAXEXRZER)
AifZEIE, ~ (F) E2DEGFNTOLRHRRBIEPII 2= —v avicBLTRAET
BEREICOWTHEZE L LD THE, TLEFR 72D F U A6 IE L ZHHZHw<To
r L7, BIEO HAGEHRE CID EiFohTwizwn, #IRICE T 2 R oM 5
DI NI, 43 PIOBMIBOMAGITIE, ~ (¥) ¥~ (F) 2T OEADBEDLET
9FIHD, mbHE, ZDILD 25D TTHEFHA, TTOAN ZEDEREH L &
BIHHINELDTH B, ERIEHE L HIfib T 2HIETIZ, EHREH D Tl
DEMEZRLTED, HEEBOMIIZ, HIEOHIRLE L2, MEF2HL2HOITHE %
FEENE L ZR SN ) TR ofike. 20 TERZK) AU LERIEEE L F
Zh b e TEHE ORBEZARNTED | R L EHMERBN—D>DFLE) LT,
LTl E HIEONR2HMEICEZ 2HEELZH>TWE LEZ 5,
SE SRR (1) KOWRFE. 2004, TEHSRE & & o H - ERHRZE—36 L F O LD 6 DELE—
B DKL TR NE A BHE 122475 >C. (2) Olshitain, E., & Cohen, A. D. 1983.
Apology: A speech act set. In N. Wolfson & E. Judd (Eds.), Sociolinguistics and language
acquisition. Rowley, MA: Newbury House. 18-35.

2. NRitZEE NRIRR —EHEERRBIHSEZEZAEIT 2D ?
& B (BHIFXSFEMIPR)
NR (&R D 1P dEEX TR E L THe o Tw» 254, MERE not 3B
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DNE (FEIREIRGE) 2 BET 256 TH > T, FHEHIMFEICHEFE not Z T % D3 —
W THBEEINT VS, L2LEDS, 7L ENmEMD transcripts 2> & fEE S 115 KHL
Bia— SR (616MB)Z MR T % &, NR BFEDOFBFIC L >TIE, BT LbZHEHh->oTnik
W, AFEERTIX, Langacker (2004)?D Epistemic Control Cycle & Wierzbicka (2006) NSM
(natural semantic meta-language)% $&/H L T, NR DA T, EHIGE & MEREIGE DAk
fi (HE) 1B ERZH S, £, 7L Eafamalz il L < DVD B TRE L
7ERT =8 2oL, ACEBHGE TH->TH, EHidEICfHbits NRIBFEDEIC
EoT, ZOMHENERL L Z L2W60ITT 5,

22 CHR ¢ (1) Langacker, Ronald W. 2004. “Aspects of the Grammar of Finite Clauses,” In Michael
Achard and Suzanne Kemmer (eds.), Language, Culture, and Mind. Stanford: CSLI Publications,
535-577. (2) Wierzbicka, Anna. 2006. English: Meaning and Culture. New York: Oxford University
Press.

3. BEBZGRBEDTEXRIE LTOEL —EEFH pattay & Ttanghata; ZXRIC
U7 bB ARG D S D DT —
7 B& (MUKZ/2EERFAZER)

AWFZEIE, BEFEOR TR R ZELBICHA I N5 EER "tanghatay & Tpattay @
fEA D ECICEH L, BIEREFE O THERE Tpatta) 23ZHKBI) 6 AR E T2
RIEZERLOOH5 2, a— R 2HRZHEICTHEL TV5, 51T, -2
FHEOR R /BN se, HARFED Y EZHENH YT 2 #EEFED Thata BiF ) (2 Mtanghatay
& Tpatta 23850 S T2 G EKI % BT 850 %2 W12 L . Ttanghata) 2355t S 41 % 55 & Tpatta
DIf S N5 EE, Wi & LRI BE 2 GE 2 2 L2 1l X 72 1T Hopper & Thompson(1980) DAt
DS 6 Ttanghata; DB HEI N D5E L Tpatta) DRI NLFEZNZNDOWE %L 57
Wy 5,
ZEICR: (1) FEANASE. 2011 TRBIE & T4 0> UKL 5 &y, 0o UEE. ®
5L, (2) Hopper, P. J. and S.A. Thompson. 1980. “Transitivity in Grammar and Discourse” Language
56(4) : 251-99. (3) Ryu, Bo-myeong. 1998. “A contrastive study of Korean and Japanese giving and
receiving expressions” (in Korean) Ilpon-hakpo 6 : 77-106.

IR —%3%K 2 /| Poster Presentations (11:30~12:30)
[(A) 3B A33 / (B) A32]

Al. HIERLLOBDHRAFT —REUDEKEEBEICDWVNT—
8 XTL (WMNKRZEKRZERR)
Aptgeix, HARGE EPEFEEOFE D L oMK EAOECZIHONICT 522 L 2HN
£ 5%, BARICIE, FTRBLZO ™y, @ T3¢0 @ 2 BEICKIIL, 2 Fnz &
SICTFAIEHETH 2 Dafidlfy, b.BhFEA, cHiiEFA « Bz ko iaf, dElFEA, @a.
SR, bEERI, eSSl ZOMKZ I L7z, ZDOfEHE., HARGEDOFriE
o B L icizgsae, Bz ) 4% et Tw 308 LT, HERED
Bt S o R L IciBEgBEEH o nTws, F-RBLOEKICOWT, HAE
OFEEF O R UIRBREEIC X 280K, o ToEiboic X 2883 RS o7, —
Ji. HEEREDIZ ) EBhE T, (o) i Ty (REEBIRICH 2580 (sl zbr<)
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ZORE, FKPHNZS S OT) 2L TEH) OFEBIEL T3, /o THEHE,
* EEPFAGE oMb RN 5,

SESCR (1) BFIT5E. 20027 B L O SGE—fFai~ 0 F5l & L a8 Tl H ARGEHE
38.94-124. (2) ZBWI. 1995, Mhdesiialbriilin 5 by T g obERE R A Ha 4. 75-77.

A2. Typological Study on Onomatopoeia
ZHANG, YongFeng (Graduate School, Sapporo University)

This presentation focuses on typological studies on lexicalization of mimetic words among

Japanese, Chinese, and English languages. Specifically, Japanese ‘gitaigo’ is usually fixed to
describe the manner of a specific verb (e.g. tobotobo aruku), but the corresponding Chinese
four-character idiom has more schematic meaning and therefore cannot be limited to the use of a
particular verb. As for English, the meaning of manner which roughly corresponds to Japanese
mimetic word is incorporated in a verb (e.g. plod), and the verb designates a specific event type. The
primary purpose of my presentation is to elucidate where the difference in conceptualization and
lexicalization of manners among the three languages comes from by resorting to the basic notions of
Cognitive Grammar and entrenched pragmatic factors. I analyze the three languages by resorting to
the notion of subjective/objective perspective. My analysis reveals that they are different in the
degree of subjectivity, schematicity, and grammaticalization.
References: (1) Lakoff, George. 1987. Women, Fire, and Dangerous Things. University of Chicago
Press. (2) Langacker, Ronald W. 2008. Cognitive Grammar: A Basic Introduction. Oxford
University Press, Oxford. (3) Nakamura Yoshihisa. 2009. Ninchi-mode no shatei, ‘Uchi’ to ‘Soto’ no
Gengogaku. Kaitakusha, Tokyo. 353-393. (4) Olga A. Bartashova and Anton E. Sichinskiy. 2014.
Japanese—English Onomatopoeic and Mimetic Parallels: the Problem of Translatability, Journal of
Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences 2. (2014)7. 222-229. (5) Tsujimura,
Natusko. 2001. “Revising the two dimensional approach to mimetics: a replay to Kita (1997)”.
Linguistics. 39(2). 409-418.

A3. An RT-OT Account of Metaphor Comprehension
CAO, Yanli, TONG, Xun (Southeast University)

Since Lakoff & Johnson’s classical works on metaphor, metaphor researches have been carried
out for over three decades. Cognitive linguists propose conceptual metaphors in interpreting
metaphors, whereas pragmatists tend to include metaphors in the universal framework of utterance
interpretation. I agree with relevance-theoretic account of metaphor interpretation, however, the
relevance-theoretic comprehension procedure says little of the meaning selection process,
particularly regarding the constraints on metaphorical interpretation and the selective mechanism
when different candidate interpretations competes and the difficulty involved in understanding
different types of metaphors. Considering these inadequacies, the current research aims to explore
theoretically and experimentally these issues pertaining to metaphor comprehension. 1 use
Optimality Theory to enrich the relevance-theoretic comprehension procedure by finding out a
hierarchy of the constraints regarding metaphor comprehension. These constraints include cognitive

similarity, topical relevance, selection restrictions and punctuation marking. I then test these
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hypotheses in Chinese metaphor sentences like %55 FN5E MM K SRR <“H 8> by asking
participants to explain their comprehension process through a think aloud protocol.

References: (1) Lakoff, G., & Johnson, M. 1980. Metaphors We Live By. Chicago: University of
Chicago Press. (2) Wilson, D., & Sperber, D. 2012. Meaning and Relevance. Cambridge: Cambridge
University Press.

Ad, REETPORGILKRICEAT ZEIENHAR — & (I2) /KEXR/BL/PREV, O
ERIBFREBAMHECEBLT—

mE BEF (BOERZKXERR)
AR, HESENICHRET 2MAEZERIERE LTI A, ZOBKE{LEZERD
FEodgit:JedGEoBEr oM Lz LT, BHEDaI 27— avIitBIT 3%
EEEEEEICEHT 5 2 LIC k> T, BEETHORERZEN 2 BRILRERE O i hriE
DFBEEDBIC, BHRIBRZOLDICH T 2EZBE2 I L2HNET S, BEOWR
2R, BMWINESHAEITRTh D EEZ oD TEE (12) /ARLRAEV/RIE
WED, EBEORHI» SHHAEOBKREE (aur—ray) ZEET 572012, BiTo
EFERF 2SR L 2o iz UFTHEZRET 2, £, 2006 OHAEDIBIE
DA 22— aVIZBLWTEDRELZENIHGN, FLEEL TR0 E2HE
2T 570, FHEOAFNCEED W BRI A 2 ER Oz 2 BHICEED BRI &
B O BAREDHEZRM D Z & TERMROLEE L ZRDTEEE 2 EET 5,
ZE R (1) B - S HEEHC. 2009. THE 72 DRICIAD S TRl vy OF L W)
Tl BR A s R/t 7 iR 2 25, I RS RLAEE. 39-58. (2) LN 5RF-.2013. 45
EE0 NRLRTT) —Z2OfiHHEE 2013) ~ TRLRTT ) BHEHEZ LE»?2~, TH
WHARGEL 18, BfE RS- 285-312.

A5, BERBEHADEETHEINLHEEEICETDXY T 7 —DDH
Bk EA (RBAFEKZER)

AiZElE, HAFIBRICHBTEGE O HARANBRIC X - Tl 7RI 81 % X
77 —miaMT LI Lickh, 27—t - by a v 7 7 A MMz B
BT 0wH 2 tl, HADOHRMFIED BAIZAM 22 b DTHo ) Z LIZD
WTEET S, YROKRBIIEWURKDABITHEZE 2 THEHHHH O HriEiz bz
L TRER, WO DHEICH VoL XY 7 7 =M 3N, Z1Ud, THE K
7T H % (TAIWAN IS AN ATTRACTIVE WOMAN)y., TEBIZHADRTH %
(TAIWAN IS A DAUGHTER OF JAPAN)s, 513 HAD EFTdh 5(TAIWAN IS A SON OF
JAPAN)g. TE(ER@17 AL IchERED & 0B RFIHKT 2 D & EE: L Tu i ER
)X EF 4 DT dH 5 (ABORIGINE IS A WILD BOAR)y % ED XY 7 7 —Th b, KFEET
. B E V) FEEEMROE AN A REOIR - afrzd L, R o REIC O WGk
ER:R
& 3CHk ¢ (1) Forceville, C. & Urios-Aparisi, E. (Eds.). 2009. Multimodal metaphor. Berlin:
Mouton de Gruyter. (2) Lakoff, George and Mark Johnson. 1980. Metaphors We Live By. Chicago:
University of Chicago Press. (3) Sakano, Narutaka. 2012. T HARKEIE T D 1572 — EU1E ] C it A
fie <o HEC AL
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Bl. 2-HOKFBHBELHRRE — 'BHBL » TBVBZLTVS) h—
A =8 (BEERRKRE)

HFWHZLTWw5 ) B (52110 2009, e 2005), T2 L CTwa ) #3C (BEH 2012)

7 EEHEN S EEIC O W T, ITNMbEIED 7a ty A IS E ) MERT S5 D,
BIOEREEL LTEDL ) ICHRET 20282252 LT, COXEMNERIN 25
WERT, Wnd 2RI MENINEICZ L CEfEIEE A0REELT 6 RS R0h, MLl
HPEV) DX 2AFAXTIE R, FHBAHAZNE) MEIEIXTH 2 DIE LD, KL
REED» S OMELDH D . BRI, SUAOKR (R - EiE) . aEEhE (BEEhEE)
92, AIHORER EDRPSERZRINT VLY, JBARHFALE DB IZ 2R\, AFEERT
B SIS B T SR E VIBR, TTws ) BRI NZBEEOHN, Ma~e Y 2
2 DWEE (Langacker 2008) L ikiEDOREE & DRIfRE VI 3HZHL. Z OEEDGEHE D
B2 WMET 255 CEY R EIEE2ES 2 L 2R T,
SR © (1) F2ILKRER. 2009. 5 EEORGEHIK & BobtERe ) TE M7t 136:1-34. (2) ke
BK=.2005. TEEE 3 & ABE SO MKy S ARRIERE. (3) EEHIE T 2012, THRTE - ]
T BETICRY T 2R L@ ILRER (B TIEEBGR o AL Ba: < A L B HIAK, 203-219.
(4) Langacker, R. W. 2008. Cognitive Grammar: A Basic Introduction. Oxford: OUP.

B2. B RENE? : YVHICEITBINNBRIERFICROSNDIXKRRO—ER
OVY—vavY IvYH—3> (LEKXKF)
ARBFEICE T, 2 AICBT2BEZERTHNNG I LIED, K2R ITAFAE L)
725D CREBZHICONT 5, SEPTNTNEENLZ L W) 2 ERECDERE
IWTZED KA D —>TH 223, EBRICFEGGH HH ORI TR THS L <, HE L
DHENEEZ L7 L T0b L2 RRT 20280 T 5 (Kross et al. 2014), ¥ ¥ HITH
WTIEREZHREDZ L (B, 4/ < FRE) PEHENREICL > TXllgnTw?
7o, BEHAMONN L Z LRSI HBERLRABEE 2 MED T, BN\ 2 L i3%
AT Z2DIZHEL T35, HEBIZ, v HIEIT 5NN Z 1313 Hasegawa (2010) DFHt
A EHLL TO 2 RS A CRERBUCB L TIdRE & bMEEE b RE 202 R L T
BEO, KHETHNI LIXICB T 2 0FEE~DOBEGZED 5,
Z2Z3Hk (1) Hasegawa, Y. 2010. Soliloquy in Japanese and English. Amsterdam: John Benjamins.
(2) Kross, E., E. Bruehlman-Senecal, J. Park, A. Burson, A. Dougherty, H. Shablack, R. Bremner,
and O. Ayduk. 2014. “Self-talk as a regulatory mechanism: How you do it matters.” Journal of
Personality and Social Psychology. 106(2). 304-324.

B3. From Epistemic Modal to Concessive Marker: A Constructional Analysis of the
Chinese Modal Marker kénéng
ZHU, Bing (Graduate School, Nagoya University)

Cross-linguistically, modal markers can obtain post-modal functions, such as conditional and
concessive, at the late stage of grammaticalization (van der Auwera & Plungian 1998). This paper
provides a constructional analysis of the secondary grammaticalization of the Chinese modal kénéng
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‘may’. Under the framework of constructionalization and constructional change presented by
Traugott & Trousdale (2013), I argue that kénéng may have gradually lost its epistemic meaning and
finally obtained the function as a concessive marker, which can be considered a new succession of
constructional changes to a new constructionalization.

References: (1) Traugott, E. C., & Trousdale, G. 2013. Constructionalization and constructional
changes (Vol. 6). Oxford University Press. (2) Van der Auwera, J., & Plungian, V. A. 1998.
Modality’s semantic map. Linguistic Typology. 2(1). 79-124.

B4, HEERE L WLWSERH SR KENEE —RIMEOLIRME & REEHICEBLT—
XTI & (FREKXFE)
AFERTITE T, MG T T Tk KT ToEEEFEZRT, ORI
Al N BIALE I 2 20 2 KA D D . TS A I HBIE DR 97, 222X Dk
SBT3 2wy i3 Th ) Ey, QORFBE D% ICHEE T 5 XD
XRICIF—EDMEMDH D, Fric, To (7)) LLET 2EHEE YV, MG O BB
& FEREBICBE D 2D, @QOBRIE, HKEEICERs N2 WHAOBRSRTH D, R
G AKIEICHEL 2 L AR TEH L DBITHEDL S IZHATE v, ST 2R L
LT, XDOEYY T4 2H)KIE L3820 BRI FREE ) BE oL
BB TH2 LI R ZRET S, ARELOREIZO, @i, HE LM
BWIFRHND 2 XD Y4 TOENG EREZ 2 FTOENTH S,
SESCHR (1) RARIEZ. 1988, TR D & R HESC L o—[#E ) TEFEY: ) 152.35-37.(2)
FRHIZE. 2007, TH&BIEA - RGO X BNZHE - Tha )  TX ) OREHICE T 21— TS
Ay 36(3). 44-52. (3) AT 2008, ARG O A% T & THEER ) TTHf, & LTHX
&Gy . AR

YYRI DAL (13:00~15:30) [3 R A31]

@® Comparing Pragmatic Practices across Languages: Views from
Linguistic Anthropology, Discourse Analysis, Corpus-based Cognitive
Linguistics, and Functional Typology ( "S53BRIDERAFRNT S0 T 1 R
DEBZLERT D : SBAEF. REDT. I—/(RWANEEBZ. HEER
FRBEROERDL 5, )

Chair: HORIE, Kaoru (Nagoya University)
Speakers: ENFIELD, Nick (University of Sydney)
KATAOKA, Kuniyoshi (Aichi University)

AKITA, Kimi (Nagoya University)

Commentator: OHORI, Toshio (University of Tokyo)

‘Getting others to do things’. In this talk I will report on a large comparative project focusing

on how people get other people to do things in low-cost settings such as kitchens and living rooms,

in family and village contexts. This is a report on a major comparative corpus study involving
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numerous scholars who collected video recording of interaction in diverse cultures. A common
coding scheme has yielded some general principles for how requests and similar actions are
formulated around the world, with some generalisations and some points of variation. The study
develops new methods for comparing pragmatic practices across languages and cultures.

Nick Enfield (University of Sydney)
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